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一、学校简介 (University Profile)

湖北中医药大学创建于 1958 年，是湖北省人民政府、国家中医药管

理局共建高校，湖北省第一所拥有一级学科博士学位授予权的省属高校，

湖北省首批设有博士后科研流动站的省属高校,湖北省“国内一流学科建

设高校”。现有医学、理学、工学、管理学、文学、教育学、经济学 7

个学科门类和 35个本科专业。拥有博士学位授权点 4 个，硕士学位授权

点 17个，一级学科博士后流动站 2 个。中医学入选湖北省“国内一流学

科”培育建设学科。学校是全国第一批有条件接受外国留学生的高校，是

中国政府奖学金生委托培养院校。学校已与美国、德国、英国、日本、韩

国、加拿大、法国、澳大利亚、泰国、马来西亚、新加坡、越南、俄罗斯

及港澳台等 30多个国家和地区的 80余所高校、研究机构及学术团体建立

了广泛的合作关系。

湖北中医药大学热忱欢迎世界各国各地区的朋友前来学习、交流与合

作！

Hubei University of Chinese Medicine (HBUCM), founded in 1958, is



jointly established by the Hubei Provincial People’s Government and the

National Administration of Traditional Chinese Medicine. It is the first

provincial university in Hubei authorized to confer doctoral degrees in

first-level disciplines and one of the first provincial universities in Hubei to

establish post-doctoral research stations. It is also a “Provincial Double

First-Class University” in Hubei. HBUCM offers 7 disciplines (Medicine,

Science, Engineering, Management, Humanities, Education, and Economics)

and 35 undergraduate programs. It has 4 doctoral degree authorization points,

17 master’s degree authorization points, and 2 first-level post-doctoral

research stations. The Chinese Medicine discipline is included in Hubei

Province’s “Double First-Class” cultivation and construction plan.

HBUCM is one of the first Chinese universities eligible to admit

international students and is a Chinese Government Scholarship designated

university. It has established extensive cooperation with more than 80

universities, research institutions, and academic organizations from over 30

countries and regions, including the United States, Germany, the United

Kingdom, Japan, South Korea, Canada, France, Australia, Thailand, Malaysia,

Singapore, Vietnam, Russia, Hong Kong, Macao, and Taiwan.

HBUCM warmly welcomes friends from around the world to study,

exchange, and cooperate with us!



二、招生专业 (Admission Programs)

招生类别

Level

专业名称

Program Name

授课语言

Teaching
Language

学制

Duration

本科

Bachelor

中医学
Traditional Chinese Medicine

中文

Chinese

5 年

5 years

硕士/

博士

Master /
Doctor

中医基础理论
Basic Theory of Traditional Chinese Medicine

3 年

3 years

中医临床基础
Clinical Basis of Traditional Chinese Medicine

中医医史文献
History & Literature of Traditional Chinese Medicine

方剂学
Formulas of Traditional Chinese Medicine

中医诊断学
Diagnostics of Traditional Chinese Medicine

中医内科学
Internal Medicine of Traditional Chinese Medicine

中医外科学
Surgery of Traditional Chinese Medicine

中医骨伤科学
Orthopedics & Traumatology of Traditional Chinese

Medicine
中医妇科学

Gynecology of Traditional Chinese Medicine

中医儿科学
Pediatrics of Traditional Chinese Medicine

中医五官科学
Chinese Ophthalmology and Otorhinolaryngology

针灸推拿学
Acupuncture & Massage

中医文化学
Cultural Studies of Traditional Chinese Medicine

中医药管理学
Management of Traditional Chinese Medicine

中医药信息学
Informatics of Traditional Chinese Medicine

临床中药学
Clinical Chinese Pharmacy



三、奖学金资助内容 (Scholarship Coverage)

1.免学费。

Tuition fee: Free.

2.免住宿费（奖学金生提供免费校内住宿）。

Accommodation fee: Free (free on-campus accommodation for

scholarship recipients).

3.免综合医疗保险费（800 元人民币/人/年）。

Comprehensive medical insurance: Free (800 RMB/person/year).

4.提供生活费：

本科生：2500 元人民币/月

硕士研究生：3000 元人民币/月

博士研究生：3500 元人民币/月

Living stipend:

Bachelor’s students: 2,500 RMB/month

Master’s students: 3,000 RMB/month

Doctoral students: 3,500 RMB/month

注：其他详细内容可查看中国国家留学基金管理委员会网站

（http://www.campuschina.org）。

Note: For more details, please visit the China Scholarship Council

website (http://www.campuschina.org)

三、申请须知 (Application Requirements)



1.申请资格：申请人须为非中国籍公民，身心健康。

Nationality & Health: Applicants must be non-Chinese citizens in good

physical and mental health.

2.重点资助国别：越南、泰国、印度尼西亚、老挝等。

Priority Countries: Vietnam, Thailand, Indonesia, Laos, etc.

3.学历和年龄要求 (Education & Age Requirements)：

（1）申请攻读学士学位者，应当具有高中毕业同等学力，学习成绩

优秀，年龄一般不超过 25周岁；

Bachelor’s degree applicants: High school diploma or equivalent,

excellent academic performance, generally under 25 years old.

（2）申请攻读硕士学位者，应当具有学士学位或同等学力，学习成

绩优秀，年龄一般不超过 35周岁；

Master’s degree applicants: Bachelor’s degree or equivalent, excellent

academic performance, generally under 35 years old.

（3）申请攻读博士学位者，应当具有硕士学位或同等学力，学习成

绩优秀，年龄一般不超过 40周岁；

Doctoral degree applicants: Master’s degree or equivalent, excellent

academic performance, generally under 40 years old.

4.语言要求 (Language Requirements)

（1）本科生：自 2026/2027 学年起，来华攻读本科学位的申请人须

在提交申请前参加“来华留学本科入学学业水平测试”（简称 CSCA），



并将有效成绩单上传信息系统。CSCA 成绩单将作为学校审核录取的必要

材料之一。CSCA 有关介绍详见官方网站 www.csca.cn

Bachelor’s applicants: From 2026/2027 academic year onward, applicants

applying for undergraduate degree studies in China are required to take China

Scholastic Competency Assessment (CSCA) before submitting applications,

and upload valid score report to website. The CSCA score report will serve as

one of the necessary materials for university admission review. For further

information about CSCA, please visit official website: www.csca.cn.

（2）硕士研究生和博士研究生：中文水平原则上须达到汉语水平考

试（HSK）四级 180 分及以上（有效期内），曾使用中文为教学语言获得

中国高校学位的，无须提供 HSK 证明。若其中文水平未达到专业学习所需

要求，可视情为其安排中文补习，补习地点原则上为其专业学习院校。

For master’s and doctoral students: Chinese proficiency shall, in principle,

reach HSK Level 4 with a score of 180 or above (within the validity period).

Those who have previously obtained a degree from a Chinese university with

Chinese as the medium of instruction are not required to provide an HSK

certificate. If an applicant’s Chinese proficiency does not meet the

requirements for academic study, Chinese language preparatory courses may

be arranged as appropriate, and such courses shall be taken at the institution

where the applicant pursues their degree.

5.其他要求 (Other Requirements)



申请人应当符合湖北中医药大学在学术能力及其他相关方面的入学

要求。

Applicants must meet HBUCM’s admission requirements in academic

ability and other relevant aspects.

四、申请方式和材料 (Application Methods & Materials)

1.填报湖北中医药大学在线报名系统：登录湖北中医药大学国际学生

在线申请系统 http://hbtcm.at0086.cn/student，注册并选取需要申请的项目

并按要求上传申请资料，等待学校审核。

HBUCM Online Application System: Log in to the HBUCM

International Student Online Application System:

http://hbtcm.at0086.cn/student register, select the scholarship program, upload

required documents, and wait for university review.

2.填报中国国家留学基金委奖学金申请系统

Fill in the application system for the China Scholarship Council (CSC)

scholarship.

填报网址 (Application Website)：

https://studyinchina.csc.edu.cn/#/register

申请材料和要求 (Application Materials and Requirements)：

https://www.campuschina.org/zh/content/details1003_122933.html

五、报名截止时间 (Application Deadline)

即日起至 2026 年 6 月 3 日（名额有限，招满即止）。

From now until June 3, 2026 (Limited quota; applications close once

http://hbtcm.at0086.cn/student%20%20%20进行网上申请
http://hbtcm.at0086.cn/student.


filled).

六、注意事项 (Important Notes)

1.申请材料不齐全、不真实，申请专业不存在或不在项目资助范围，

将不予考虑。

Incomplete, false, or non-existent/unsupported programs will not be

considered.

2.奖学金获得者须按照学校规定的时间办理报到、注册手续。未经批

准而逾期不报到者，按自动放弃学籍处理，所获得的奖学金资格亦自动取

消。

Scholarship recipients must complete registration procedures on time as

required. Unapproved late arrivals will result in forfeiture of enrollment and

scholarship eligibility.

3.奖学金获得者须按规定参加奖学金年度评审。不参加评审或者评审

不合格者，将被终止或者取消其享受奖学金的资格。

Scholarship recipients must participate in the Annual Scholarship Review.

Failure to participate or unsatisfactory results may lead to suspension or

cancellation of the scholarship.

4.中国政府奖学金生不得同时享受中国各级政府和录取院校设立的

其他奖学金（不含各类一次性奖励金）的资助，一经发现，其中国政府奖

学金资格将予以取消，并须退还已领取的中国政府奖学金。对于刻意隐瞒

资助情况的，除取消资格外，三年内不允许申请中国政府奖学金。



Recipients of the Chinese Government Scholarship are not permitted to

concurrently receive any other scholarships established by Chinese

government authorities or the host university (excluding one-time awards).

Violation of this rule will result in immediate cancellation of the Chinese

Government Scholarship, and recipients must return all previously received

scholarship funds. Those who intentionally conceal their funding status will be

disqualified and barred from applying for the Chinese Government

Scholarship for three years.

八、联系方式 (Contact Information)

1.联系人：姚老师

Contact Person: Ms. Yao

2.联系电话：+86-27-68890172

Telephone: +86-27-68890172

3.联系邮箱：hucm_sie@hbucm.edu.cn

Contact Email: hucm_sie@hbucm.edu.cn

4.联系地址：中国湖北省武汉市黄家湖西路 16号，湖北中医药大学

国际教育学院

Address: International Education College, Hubei University of Chinese

Medicine, No. 16 Huangjiahu West Road. Wuhan, Hubei Province, China.

mailto:application_hbtcm@163.com
mailto:application_hbtcm@163.com


湖北中医药大学国际教育学院

2026 年 4 月 30 日

International Education College,

Hubei University of Chinese Medicine

April 30, 2026


